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SCHEDA DI ISCRIZIONE

Inviare per fax allo 050/8310064 o tramite posta a:
Scuola Superiore Mediatori Linguistici

Via Santa Maria, 155 - 56126 Pisa
Telefono e Fax 050/561883

Ente/Persona fisica

Indirizzo

CAP             Città     Pr

email

Codice fiscale/Partita iva

Tel. Fax

Vogliate iscrivere (indicate nome, cognome, qualifica,
luogo e data di nascita)

alla Giornata di Studio e/o Workshop:

La partecipazione alla giornata di studio del 1 marzo  è
GRATUITA.
I Workshop necessitano di iscrizione entro il 26 febbraio
2007 tramite codesta scheda, da ritornare anche via fax
con.versamento della quota di euro 20,00 IVA inclusa.

Pisa – Vc. del Ruschi, 4 - Tel. 050/970828
Pisa - Via S. Maria, 155 - Tel. 050/561883

Fax 050/8310064



La conferenza si articola in una
prima giornata di comunicazioni e tavole
rotonde seguita da una giornata di
workshop dedicati alla traduzione,
interpretazione, mercato della traduzione
e traduzione assistita.

La giornata del 1 marzo avrà luogo
a Palazzo Ruschi nella Limonaia
(www.lalimonaia.pisa.it/sede/sede.html)
 nel cuore storico della città.

I workshop del 2 marzo avranno luogo
presso la sede della SSML di Pisa in Via
Santa Maria 155, a due passi da Piazza dei
Miracoli. La conferenza è aperta a tutti.
(Per i workshop si richiede un’iscrizione
nominale di 20 euro che consente
l’accesso a tutti i workshop disponibili).

Giovedì 1 marzo 2007

Ore 9.00 Dott.ssa Chiara Casali - Direzione Scuola Superiore
per Mediatori Linguistici Pisa
Saluto di Benvenuto

Dott.ssa Anne Bourgeais – Coordinamento e
progetti master
Presentazione della SSML

Ore 10.00 Prof.ssa Cristiana Fordyce - Director of Studies
SSML
Presentazione della conferenza
“What’s the word?” Significante / significato: il sistema
imperfetto

Ore 10.30 Prof.ssa Chiara Taddei - SSML Pisa
“Psico-neurolinguistica del bilinguismo. Aspetti
dell’organizzazione del cervello e dei comportamenti
linguistici del bi(pluri)lingue (interprete)".

Ore 11.00 Dott.ssa Nicoletta Penello - Università di Padova
" “Codifica sintattica della metafora”

Ore 11.30 Prof. Giuseppe Castorina – Ordinario Università
La Sapienza
"Linee guida del Common European Framework for
Languages alla luce dell’Eurolinguistica"

 
Virtù (alità) della traduzione

 
Ore 15.00 Dott.ssa Dori Agrosì – Tradutrice Freelance /

Direttore della rivista online La Nota del Traduttore

“Visibilità, collegamento, aggiornamento della
traduzione”

  Dott.ssa Sabine Cretella - Traduttrice
 “I dizionari on line. Lemmi e fruibilità”

Prof. Amedeo Cappelli e Ing. Cameron Fordyce
CELCT (Center for the Evaluation of Language and
Communication Technologies) Trento

 “Materials, Accuracy and Evaluation in Machine
Translation”
Prof. Antonio Ghu - SSML Pisa
“Come pensa un CAT tool? Tecnologie e prospettive
in Machine Translation”
Dott. Mario Spoto – Agenzia Synthema Pisa
“Il traduttore tra localizzazione ed informatica:
strumenti, qualità, controllo”

La traduzione non letteraria ed il suo mercato

Ore 16.30 Dott.ssa Laura Da Prato - Titolare dell’Agenzia di
Traduzione Password Lucca e Consigliere Nazionale
FEDERCENTRI
“L’industria della traduzione in Italia: Freelancers e
Agenzie. Struttura del centro di Traduzioni: figure
professionali e PM”
Dott.ssa Sabrina Ferrari – Isselservice Srl La Spezia
“L’attività di agenzia, la traduzione di manuali tecnici,
il mercato della traduzione tecnica”.

Ore 18.30 Dott.ssa Chiara Casali e Prof.ssa Cristiana
Fordyce
Consegna dei Diplomi di Laurea della Scuola Superiore
per Mediatori Linguistici di Pisa

Venerdì 2 marzo 2007

Workshop

Ore 9.00  Dott.ssa Dori Agrosì e Dott.ssa Françoise Brun
Traduttrici
“La traduzione per il francese e i suoi adattamenti”

 Dott.ssa Lucia Ponzini - Traduttrice
“L’arte in Rete-Orientarsi per acquisire la terminologia
dell’arte e dell’architettura” (inglese)
Dott.ssa Sabine Cretella - Traduttrice
“Come lavorare con i WIKI- Usi e contributi”

Ore 11. 00 Prof.ssa Rocca Longo – Ordinario Università degli
Studi di Roma TRE
“Multiculturalità: fonte o meta della comunicazione?
Applicazioni pratiche per il mediatore linguistico”
Dott. Nicola Poeta– Linguista e Project Manager
(Tesi & Testi di Torino)
“Traduci come mangi - La traduzione alimentare:
aspetti lessicali, culturali e gestionali”
Prof.ssa Louise Dellor – SSML
“La traduzione per l’industria e il marketing” (inglese)

Ore 15.00 Dott. Andrea Plazzi - Editor e Traduttore
“Il fumetto in traduzione: gesto e linguaggio. Pratiche
di traduzione” (inglese)
Dott. Mark Shuttleworth – Imperial College London
“Hunting for methaphor in scientific texts”
Dott. Lorenzo Paoli – Interprete
“Tecniche e strategie per l’interpretazione
specialistica”  (inglese)
Isselservice Srl
“I CAT TOOLS nel campo della traduzione tecnica:
limiti e vantaggi”


